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TEXTE

e

In tro duc tion
Notre étude por te ra sur le fonc tion ne ment en contexte nar ra tif de
sé quences où un verbe in for ma ti ve ment nou veau oc cupe la po si tion
ini tiale, de vant un consti tuant no mi nal déjà donné 1 re je té en en clise,
la po si tion fi nale étant oc cu pée par un autre consti tuant no mi nal
por teur de l’ac cent de phrase :
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[ Vɴᴏᴜᴠᴇᴀᴜ Sᴅᴏɴɴᴇ… C] : Подошёл я к СУВЕНИРАМ 2 ;
[ Vɴᴏᴜᴠᴇᴀᴜ Cᴅᴏɴɴᴇ… S] : Вызывает меня этот чокнутый СОРОКИН ;
[ Vɴᴏᴜᴠᴇᴀᴜ CIRCᴅᴏɴɴᴇ … S] : Прокричали по деревне первые ПЕТУХИ.

+ +

+ +

+ +

Au ni veau pro so dique, le verbe in for ma ti ve ment nou veau est por teur
d’un ac cent se con daire, le consti tuant qui le suit est désac cen tué et
toute pause est im pos sible. L’énon cé est donc en tiè re ment rhé ma‐ 
tique.

2

Du point de vue com mu ni ca tif, il s’agit d’énon cés d’in for ma ti vi té gé‐ 
né rale (обще-информативные предложения selon la clas si fi ca tion
d’Ada mec [1966]). Ils doivent être dis tin gués des énon cés d’in for ma‐ 
tion par ti cu lière (частно-информативные) pré sen tant le même
ordre des mots, mais où le verbe ini tial est déjà donné contex tuel le‐ 
ment et forme avec le consti tuant en en clise un groupe thé ma tique
sé pa rable par une pause du consti tuant rhé ma tique ac cen tué  :
Выбрали они  / СЕРГЕЯ 3, Уснул Григорий  / перед СВЕТОМ [Ada mec
1966 : 67 & 82]. Bien que pré sen tant des pro prié tés par tiel le ment si‐ 
mi laires, ces énon cés seg men tés ne se ront pas consi dé rés ici 4.

3

In tui ti ve ment per çues comme propres à la nar ra tion, ces sé quences
sont tra di tion nel le ment ana ly sées comme ca rac té ris tiques de textes
imi tant la langue des contes po pu laires ou des by lines, où elles sont
par ti cu liè re ment fré quentes [Адамец 1966  : 66-68 & 77-78  ;
Ковтунова 1976 : 138-140]. Cer tains cher cheurs ont ce pen dant mon‐ 
tré que leur sphère d’em ploi était plus large : O. Yo koya ma [Йокояма
2005 : 345-350] note qu’elles peuvent ap pa raître sans effet de sty li sa‐ 
tion dans la langue la plus quo ti dienne, mais ne four nit que des
exemples hors contexte ; T. Janko [Янко 2001 : 220] les juge ty piques
non seule ment des contes, mais aussi des his toires drôles et des ré‐ 
cits de sou ve nirs ; I. Kor Cha hine consi dère qu’elles re lèvent plus lar‐ 
ge ment de ce qu’elle ap pelle la « nar ra tion à ef fets au di tifs », qu’elle
dé fi nit ainsi [2009 : 77] :

4

Ce type de nar ra tion se trouve dans un cadre énon cia tif par ti cu lier
qui com prend le nar ra teur et le lec teur, l’énon cia tion est orien tée
vers le lec teur qui fait par tie in té grante de la nar ra tion, les moyens
de mo da li sa tion sont om ni pré sents.

J.  Breuillard [2008  : 56] consi dère, quant à lui, que sous le style se
cache «  un mé ca nisme lin guis tique et com mu ni ca tif plus pro fond,

5
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dont la co lo ra tion sty lis tique n’est qu’un effet. » Nous par ta geons cet
avis et es saie rons de mon trer que, loin d’être pu re ment sty lis tique, ce
type d’« in ver sion » par rap port à l’ordre ca no nique peut s’avé rer né‐ 
ces saire pour as su rer la co hé rence du texte.

1. Hy po thèse de dé part
Nous pen sons en effet que les sé quences consi dé rées pré sentent une
double orien ta tion, pros pec tive et ré tros pec tive, qui leur per met de
jouer un rôle im por tant dans la struc tu ra tion énon cia tive et tem po‐ 
relle des textes nar ra tifs :

6

au plan énon cia tif, elles si gnalent un dé dou ble ment de la po si tion adop tée
par le nar ra teur, qui dans un même texte peut se pré sen ter tour à tour
comme ob ser va teur dis tan cié ren dant compte de la suc ces sion chro no lo gique
des évé ne ments de puis une po si tion syn chrone et hors temps 5, nar ra teur

ré tros pec tif re la tant des évé ne ments ap par te nant à son passé, ou en core nar ‐

ra teur en em pa thie se pro je tant dans la conscience d’un de ses per son nages ;
au plan tem po rel, elles construisent un double point de ré fé rence [Rei chen ‐
bach 1947] sur la si tua tion évo quée dans l’énon cé, su per po sant un point de
vue syn chrone et un point de vue ré tros pec tif.

Ces deux plans sont évi dem ment in ti me ment liés, la po si tion adop tée
par le nar ra teur dé ter mi nant le choix du point de ré fé rence.

7

Les pro prié tés de ces sé quences ré sultent, selon nous, du ca rac tère
ico nique de l’ordre li néaire en russe :

8

le rejet après un verbe in for ma ti ve ment nou veau d’un consti tuant déjà donné,
qui, en tant que tel, au rait eu vo ca tion à in tro duire l’énon cé en le rat ta chant
au contexte gauche, marque une rup ture avec celui- ci : le pro cès dé no té par
le verbe est consi dé ré de puis une po si tion syn chrone, d’où ses ef fets peuvent
être ob ser vés, dis jointe de celle qui avait été construite par le contexte an té ‐
rieur ;
cette rup ture est at té nuée par le consti tuant en en clise qui, de puis la po si ‐
tion syn chrone construite par le verbe, ren voie ré tro ac ti ve ment au contexte
an té rieur dans le quel il avait été ac tua li sé, main te nant la co hé rence tex tuelle
tout en in dui sant une vi sion ré tros pec tive ;
le pla ce ment en fi nale du consti tuant por teur de l’ac cent de phrase ouvre sur
une suite s’ins cri vant dans la conti nui té de la po si tion syn chrone nou vel le ‐
ment éta blie.
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(1) [Un pay san si bé rien venu vi si ter Mos cou dé crit dans une lettre l’hôtel où il sé ‐
journe.] 
Но что здесь поражает, так это вестибюль. У меня тут был один неприятный
случай. Подошёл я к сувенирам – лежит громадная зажигалка. Цена – 14 рублей.
Ну думаю, разорюсь – куплю. [В. Шукшин, Постскриптум]

Comme nous le ver rons main te nant en ana ly sant des em plois de ces
sé quences dans dif fé rents types de contextes re pré sen ta tifs, l’in ver‐ 
sion de l’ordre ca no nique peut avoir une in ci dence sur l’in ter pré ta‐ 
tion des formes aspecto- temporelles ou mar quer cer taines ar ti cu la‐ 
tions lo giques entre énon cés, ce qui pour ra cor res pondre, dans les
tra duc tions en fran çais que nous pro po se rons sys té ma ti que ment, à
l’em ploi de cer tains ti roirs ver baux (no tam ment le plus- que-parfait)
ou au re cours à des mar queurs dis cur sifs ex pli cites.

9

2. Dé buts de ré cits en châs sés
Les cher cheurs qui se sont in té res sés à ces sé quences ont re mar qué
qu’elles étaient par ti cu liè re ment fré quentes en début de récit,
J. Breuillard [2008 : 62] y voyant même des « en clen cheurs nar ra tifs ».
Le point im por tant que nous vou drions sou li gner ici est que si l’on
ex cepte le cas des contes po pu laires, il ne s’agit pas en gé né ral d’in ci‐ 
pits, mais de dé buts de ré cits en châs sés dans un contexte plus large.
Le rôle de la sé quence in ver sée est jus te ment d’ar ti cu ler ce récit en‐ 
châs sé au contexte an té rieur en l’ins cri vant dans un cadre spatio- 
temporel en rup ture avec celui- ci, tout en sou li gnant qu’il ne fait que
dé ve lop per la thé ma tique qui vient d’être in tro duite. Plu sieurs types
de ré cits peuvent être dis tin gués.

10

2.1. Ré cits d’épi sodes vécus 

De façon ty pique, les sé quences étu diées sont ré gu liè re ment em‐ 
ployées pour ou vrir, au sein d’un contexte re le vant du « dis cours » 6,
le récit d’un épi sode vécu par le lo cu teur dans un passé suf fi sam ment
proche pour qu’il en ait gardé toutes les images pré sentes à l’es prit et
puisse le ra con ter comme s’il le re vi vait. L’in ver sion marque alors une
rup ture avec la si tua tion d’énon cia tion et le pas sage d’un point de vue
ré tros pec tif à un point de vue syn chrone :

11
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« Mais ce qui im pres sionne ici, c’est le hall d’en trée. J’y ai eu une his toire désa ‐
gréable. Je m’étais ap pro ché du stand des sou ve nirs, et là j’aper çois un énorme bri ‐
quet […]. »

(2) [Un ami de l’au teur lui ap porte un jour nal mural du bu reau du KGB où il est ré ‐
gu liè re ment convo qué en tant que dis si dent.] 
Потом начал рассказывать, как ему удалось завладеть стенгазетой: 
‒ Вызывает меня этот чокнутый Сорокин. Затевает свои идиотские
разговоры. Я опровергаю все его доводы цитатами из Маркса. Сорокин уходит.
Оставляет меня в своём педерастическом кабинете. Я думаю ‒ что бы такое
захватить Серёге на память? Вижу ‒ на шкафу стенгазета. Схватил, засунул под
рубаху. Дарю тебе в качестве сувенира… [С. Довлатов, Компромисс]

« Puis il a com men cé à me ra con ter com ment il avait réus si à mettre la main sur le
jour nal mural : 
‒ J’avais été convo qué par ce taré de So ro kine. Il com mence à m’en tre prendre avec
une de ses dis cus sions idiotes. […] »

(3) [Le lo cu teur cherche par tous les moyens à quit ter l’Union So vié tique.] 
‒ Раньше я думал в Турцию на байдарке податься. Даже атлас купил. Но ведь
потопят, гады… Так что это ‒ в прошлом. Как говорится, былое и думы… Теперь
я больше на евреев рассчитываю… Как- то выпили мы с Натэллой у реки. Я
говорю ‒ давай с тобой жениться. Она говорит ‒ ты дикий, страшный. В тебе,
говорит, бушует чернозём… […] Короче, не получилось… Может, надо было по- 
хорошему? Вы, мол, лицо еврейской национальности. Так посодействуйте
русскому диссиденту насчёт Израиля… [С. Довлатов, Заповедник]

« Main te nant, je mets plus d’es poir dans les Juifs… L’autre jour, on était allés boire
avec Na tel la au bord de la ri vière. Je lui dis : « Si on se ma riait ? Elle me ré pond :
[…]. »

Еn (1), l’énon cé à verbe ini tial in tro duit le récit de l’in ci dent qui vient
d’être men tion né en en po sant le cadre. Son rem pla ce ment par un
énon cé à ordre di rect Я подошёл к сувенирам est tout aussi im pos‐ 
sible que le se rait dans la tra duc tion fran çaise le rem pla ce ment du
plus- que-parfait « Je m’étais ap pro ché » par un passé com po sé « Je me
suis ap pro ché », et ce, pour les mêmes rai sons.

12

En l’ab sence de tout re père tem po rel ex pli cite, l’in ver sion de l’ordre
ca no nique rem plit en effet ici une double fonc tion :

13

d’une part, elle opère une rup ture avec le contexte an té rieur en ins cri vant le
pro cès подошёл dans un plan tem po rel dis joint du pré sent de l’énon cia tion
où le lo cu teur écrit sa lettre ;
d’autre part, elle marque le pas sage d’une vue ré tros pec tive de l’in ci dent (У
меня тут был один неприятный случай) à une vi sion syn chrone, le lo cu ‐
teur em ployant dès l’énon cé sui vant le pré sent pour dé crire la scène pas à
pas, telle qu’il la re voit men ta le ment au fur et à me sure qu’il la ra conte.
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(1a) В этом отеле меня очень поражал вестибюль. 
Как- то я подошёл к сувенирам и увидел громадную зажигалку. Цена – 14
рублей. Ну думаю, разорюсь – куплю

« Dans cet hôtel, j’étais très im pres sion né par le hall.  
Une fois, je me suis ap pro ché du stand des sou ve nirs et y ai aper çu un énorme bri ‐
quet. Il fai sait 14 roubles […] »

(2a) ‒ Потом меня вызывает этот чокнутый Сорокин. Затевает свои идиотские
разговоры.

« ‒ Puis je suis convo qué par ce taré de So ro kine. Il commencе à m’en tre prendre
avec ses dis cus sions idiotes. »

Ces deux vi sions, ré tros pec tive et syn chrone, se su per posent sur le
pro cès ex pri mé dans l’énon cé in tro duc tif qui les ar ti cule, ce qui in ter‐ 
dit de don ner au passé per fec tif подошёл une va leur ao ris tique en le
met tant en sé quence avec un autre pro cès, comme on pour rait le
faire avec l’ordre ca no nique dans un autre contexte :

14

En (1a), l’ad verbe in dé fi ni как-то pose un re père tem po rel au to nome
à par tir du quel les évé ne ments peuvent être re la tés dans leur suc ces‐ 
sion chro no lo gique. En (1), c’est la sé quence in ver sée toute en tière
qui construit le re père tem po rel du récit : le passé per fec tif подошёл
prend une va leur d’état ré sul tant et in dique quelle était la po si tion du
sujet au mo ment où il a aper çu le bri quet, ce qui est rendu par le
choix du plus- que-parfait dans la tra duc tion fran çaise.

15

L’exemple (2) est très proche, à ceci près que l’em ploi du pré sent s’ob‐ 
serve dès l’énon cé in tro dui sant le récit an non cé. Nos in for ma teurs
ont jugé là en core l’in ver sion obli ga toire, l’ordre di rect ne pou vant
être ré ta bli qu’en po sant un re père tem po rel ex pli cite :

16

Alors qu’en (2a), le pro cès вызывает s’ins crit dans une suc ces sion
d’évé ne ments ra con tés au pré sent his to rique, en (2), la sé quence in‐ 
ver sée pose le cadre spatio- temporel de l’épi sode re la té, comme le
fait en fran çais le plus- que-parfait, qui nous pa raît seul na tu rel dans
ce contexte.

17

L’exemple (3) dif fère des deux pré cé dents en ce que rien dans le
contexte an té rieur ne laisse at tendre un quel conque récit, ce qui
oblige à in tro duire celui- ci par l’ad verbe in dé fi ni как-то. Mal gré la
pré sence de ce re père ex pli cite, l’in ver sion reste né ces saire afin de

18
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(4) Старухе Кандауровой приснился сон. 
Молится будто бы она Богу, усердно молится, а – пустому углу: иконы- то в
углу нет. И вот молится она, а сама думает: «Да где же у меня бог- то?».
Проснулась в страхе, до утра больше не заснула, обдумывала сон. Страшный
сон. К чему? […] 
Утром старуха собралась и пошла к Ильичихе. Ильичиха разгадывала сны.
[В. Шукшин, начало рассказа Письмо]

« La vieille Kan daou ro va fit un rêve.  
Elle était en train de faire ses prières, elle les fai sait avec fer veur, mais de vant un
coin vide : il y man quait l’icône. […]. »

(5) [Pen dant une nuit d’in som nie, une veuve se re mé more son dé funt mari.] 
Помня почти дословно все рассказы мужа о его детстве, она вспоминала его
теперь мальчиком, хотя познакомилась с ним, когда ему было уже под сорок. 
Был Самуил сыном вдовы, которая свои обиды и несчастья берегла превыше
всякого имущества. С неизъяснимой гордостью она указывала своим сёстрам
на тщедушного сына:
‒ Вы посмотрите, он такой худой, он совершенно как цыплёнок, на нашей
улице нет такого ребёнка! А какие болячки! Он же ведь сплошь в золотухе! А
цыпки на руках! 
Самоня рос себе и рос, вместе с цыпками, прыщами и нарывами, был
действительно и худ, и бледен, но мало чем отличался от своих сверстников.
[…] 
…За стеной заплакал ребёнок ‒ Алик или Лизочка, Медея не могла разобрать.
Начинался новый день, и Медея так и не поняла, спала она в ту ночь или нет.
Такие неопределённые ночи в последнее время выпадали всё чаще.
[Л. Улицкая, Медея и её дети]

pré ser ver la co hé rence du dis cours. C’est en effet la post po si tion du
sujet qui, en ren voyant ré tro ac ti ve ment au contexte an té rieur, per‐ 
met de com prendre que ce récit qui pour rait sem bler sur gir de nulle
part ne fait en réa li té que dé ve lop per le sujet qui vient d’être abor dé,
à sa voir les es poirs du lo cu teur de quit ter l’Union so vié tique en épou‐ 
sant une femme juive. Comme en (1), on ob serve la bas cule d’un pre‐ 
mier énon cé au passé per fec tif po sant le décor dans le quel prend
place le dia logue rap por té («  Nous étions au bord de la ri vière et
avions bu ») à un récit syn chrone de ce dia logue, où les ré pliques de
style di rect sont in tro duites par des verbes au pré sent.

2.2. Ré cits de fic tion à la 3  per sonne e

Dans un texte de fic tion écrit à la 3   per sonne, l’em ploi d’une sé‐ 
quence in ver sée peut par ti ci per à la po ly pho nie nar ra tive en in di‐ 
quant un chan ge ment de point de vue du nar ra teur, quit tant sa po si‐ 
tion d’ob ser va teur dis tan cié pour se pro je ter dans la conscience de
son per son nage et en ta mer le récit de ce que celui- ci voit en pen sée.

19 e
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« Se rap pe lant presque mot pour mot tous les ré cits que son mari lui avait faits de
son en fance, elle le re voyait main te nant petit gar çon, alors qu’il avait déjà près de
qua rante ans quand elle l’avait ren con tré. 
Sa muel était le fils d’une veuve qui était plus at ta chée à ses griefs et à ses mi sères
qu’à n’im porte quel bien ma té riel. Avec une fier té in di cible, elle mon trait à ses
sœurs son fils ma lingre en leur di sant […] »

(4a) Старухе Кандауровой всегда снился один и тот же сон. 
Она будто бы молилась Богу, усердно молилась, а ‒ пустому углу: иконы- то в
углу не было […]

« La vieille Kan daou ro va fai sait tou jours le même rêve. 
Elle y était en train de faire ses prières, elle les fai sait avec fer veur, mais de vant un
coin vide : il y man quait l’icône […] »

En (4), l’em ploi de la sé quence in ver sée marque à la fois le début du
récit du rêve qui vient d’être men tion né et un chan ge ment de po si‐ 
tion du nar ra teur, qui après nous avoir pré sen té son per son nage de
l’ex té rieur, en l’ap pe lant старуха Кандаурова, entre dans sa
conscience pour nous res ti tuer son rêve tel qu’il se dé roule au mo‐ 
ment même où il a lieu. À la vi sion ré tros pec tive in hé rente au récit
d’un rêve, qui par dé fi ni tion ne peut être ra con té qu’une fois qu’on est
ré veillé, se su per pose la vi sion syn chrone du rê veur en dor mi, ce qui
en traîne l’em ploi du pré sent молится, alors qu’on ne peut avoir qu’un
im par fait en fran çais.

20

Selon nos in for ma teurs, le passé молилась ne se rait pos sible qu’avec
l’ordre di rect SVC, dans un contexte où le rêve se rait ra con té d’un
point de vue ex té rieur, a pos te rio ri :

21

En (5), la sé quence in ver sée marque le début d’un long re tour en ar‐ 
rière ra con tant sur plu sieurs pages la vie du dé funt mari de l’hé roïne,
de son en fance à sa mort. Comme en (4), deux voix se su per posent : le
nar ra teur ne nous pré sente pas cette vie d’un point de vue ex té rieur
et ob jec tif, mais à tra vers la rê ve rie semi- éveillée de la veuve, qui dé‐ 
roule dans son es prit une suc ces sion de scènes réelles ou re cons ti‐ 
tuées par son ima gi na tion. Cette suc ces sion, an crée dans la rê ve rie
d’une nuit par ti cu lière par l’ad verbe teper’, ne prend fin qu’au petit
matin, lors qu’elle est ré veillée par les cris des en fants. L’em ploi d’une
sé quence à ordre di rect au rait ou vert un re tour en ar rière plus fac‐ 
tuel et syn thé tique, car opéré par le nar ra teur de puis une po si tion
ex terne еt pu re ment ré tros pec tive :
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(5a) Помня почти дословно все рассказы мужа о его детстве, она часто
вспоминала его мальчиком, хотя познакомилась с ним, когда ему было уже под
сорок.  
Самуил (/он) был сыном вдовы, которая свои обиды и несчастья берегла
превыше всякого имущества. Он рос худым, бледным мальчиком и мало чем
отличался от своих сверстников. […]

« Se rap pe lant presque mot pour mot tous les ré cits que son mari lui avait faits de
son en fance, elle le re voyait sou vent petit gar çon, alors qu’il avait déjà près de qua ‐
rante ans quand elle l’avait ren con tré.  
Sa muel était le fils d’une veuve qui était plus at ta chée à ses griefs et à ses mi sères
qu’à n’im porte quel bien ma té riel. Il avait été un en fant maigre et blême, ne se dis ‐
tin guant guère des gar çons de son âge. […] »

(6) [(La nar ra trice ap pré cie la dis cré tion de sa coif feuse Katia, qui sait gar der pour
elle les confi dences de ses clientes.] 
Но не все цирюльницы обладают Катькиной молчаливостью и внутренним
благородством. Чаще встречаются другие. 
Садится постоянная клиентка в кресло, мастерица накидывает на неё
простынку и с горящими от возбуждения глазами восклицает: 
‒ Слыхали, что у Татьяны случилось? Ну той, из магазина, которая у меня
красится? 
‒ Нет, ‒ оживляется клиентка. 
‒ Такая штука приключилась… ‒ начинает выбалтывать чужие секреты
парикмахерша. [Д. Донцова, Филе из золотого петушка]

« Mais toutes les coif feuses n’ont pas la re te nue et la no blesse in té rieure de Katia.
Le plus sou vent, elles sont dif fé rentes : 
À peine sa cliente ha bi tuelle s’est- elle ins tal lée dans son fau teuil que la coif feuse lui
met un linge sur les épaules en s’ex cla mant avec des yeux brillants d’ex ci ta tion :
[…] »

(7) […] Американки в подобной ситуации идут к психоаналитику, немки ‒ в
церковь, француженки заводят любовника, а несчастной русской бабе некуда
податься, никто её не слушает, не охает, не кивает, не сочувствует. У нас для
слива негативных эмоций, как правило, служит семья. Изменил бабе муж,
кипит у неё всё в душе ‒ хрясь ребёнка по затылку! Опять тройку по
математике принёс! Да я в твои годы… Нет бы остановиться и призадуматься,
господи, что же я делаю? Ну при чём тут сынишка? Да и сама я в четырнадцать
лет имела по алгебре круглую двойку. Ан нет! Злоба ищет выхода […]
[Д. Донцова, Филе из золотого петушка]

2.3. Ré cits à va leur d’exem pli fi ca tion
Dans le cadre d’une ar gu men ta tion, la sé quence peut mar quer le
début d’un mini- récit des ti né à illus trer une règle gé né rale par une
say nète ima gi naire im pli quant des re pré sen tants ty piques des no‐ 
tions qui viennent d’être évo quées (ré fé rents non spé ci fiques) 7.
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« Chez nous, c’est en gé né ral la fa mille qui sert d’exu toire aux émo tions né ga tives.
La femme a été trom pée par son mari, tout en elle bouillonne in té rieu re ment ? Vlan !
la voilà qui donne une tape sur la nuque à son en fant […] »

(6a) Но не все цирюльницы обладают Катькиной молчаливостью и внутренним
благородством. 
Чаще всего, как только клиентка садится к мастерице в кресло, та накидывает
на неё простынку и начинает выбалтывать чужие секреты.

« Mais toutes les coif feuses n’ont pas la re te nue et la no blesse in té rieure de Katia.
Le plus sou vent, dès que la cliente s’as sied dans son fau teuil, la coif feuse lui met un
linge sur les épaules en com men çant à ra con ter les se crets des autres. »

(7а) У нас для слива негативных эмоций, как правило, служит семья. Поэтому,
когда русской бабе изменяет муж, и у неё всё кипит в душе, она начинает ругать
ребёнка за плохие отметки, хотя сама в 14 лет имела двойку по алгебре.
(Слишком часто вымещаем мы на близких свою злобу.)

« Chez nous, c’est en gé né ral la fa mille qui sert d’exu toire aux émo tions né ga tives.
C’est pour quoi quand une femme russe a été trom pée par son mari, que tout en elle
bouillonne in té rieu re ment, elle com mence à s’en prendre à son en fant pour ses
mau vaises notes, alors qu’elle- même à qua torze ans était nulle en al gèbre. »

Ces deux contextes pré sentent la même struc ture. Après avoir énon‐ 
cé une règle gé né rale ‒  les coif feuses ré pètent les confi dences de
leurs clientes, les femmes russes se vengent de leurs frus tra tions sur
leurs proches ‒ le lo cu teur illustre cette règle par l’évo ca tion pit to‐ 
resque d’une scène ima gi naire dans la quelle le des ti na taire est in vi té
à re con naître de mul tiples si tua tions sem blables dont il a pu être té‐ 
moin.
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Au ni veau syn taxique, le récit des ti né à cor ro bo rer le pro pos de la lo‐ 
cu trice s’ouvre à chaque fois par un énon cé com plexe com po sé de
deux pro po si tions for mel le ment jux ta po sées, mais non sy mé triques :
l’in ver sion de l’ordre ca no nique dans la pre mière pré sente la réa li sa‐ 
tion du pro cès évo qué comme ins tau rant un cadre dans le quel prend
au to ma ti que ment place le pro cès ex pri mé dans la se conde. L’ordre
ca no nique ne pour rait être ré ta bli que si cette re la tion de dé pen‐ 
dance était ex pli ci tée par une conjonc tion de temps :
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Il n’y a par ailleurs en (6a) et (7a) au cune rup ture énon cia tive. Le lo cu‐ 
teur ne quitte pas, comme en (6) et (7), le re gistre du dis cours pour se
faire nar ra teur d’évé ne ments pré sen tés comme syn chrones, mais
reste dans le do maine des consi dé ra tions gé né rales, sans construire
de mini- récit in car nant concrè te ment la règle qu’il pos tule.
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(8) В тот день я напился. Приобрёл бутылку «Московской» и выпил её один. 
Мишу звать не хотелось. Разговоры с Михал Иванычем требовали чересчур
больших усилий. Они напоминали мои университетские беседы с
профессором Лихачёвым. Только с Лихачёвым я пытался выглядеть как можно
умнее. А с этим наоборот ‒ как можно доступнее и проще. 
Например, Михал Иваныч спрашивал: […] 
Короче, зашёл я в лесок около бани. Сел, прислонившись к берёзе. И выпил
бутылку «Московской», не закусывая. Только курил одну сигарету за другой и
жевал рябиновые ягоды… 
Мир изменился к лучшему не сразу. […] [С. Довлатов, Заповедник]

« Bref, je suis donc allé dans le petit bois près du bain. Je me suis assis, le dos ap puyé
à un bou leau. […] »

(9) Недавно нам случилось быть на черноморском побережье. 
И мы из Севастополя выехали в Ялту на автобусе. 
Дорога там, как известно, исключительно красивая. Некоторые новички даже
ахают, когда в первый раз едут. И действительно, очень кругом художественно.
Внизу Чёрное море. Слева горы. Южное солнце с синего неба припекает.
Природа отчасти дикая, но вместе с тем такая, которая заставляет желать всё
время тут находиться. 
И вот, значит, едем мы по той художественной дороге в автобусе. И вдруг –
шина лопнула. 
Тут начались ахи и охи. Пассажиры вышли из машины [...]. [М. Зощенко,
Вынужденная посадка]

« Et nous voilà donc par tis en car sur cette route ar tis tique. Quand tout à coup – cre ‐
vai son ! »

3. Rup tures au sein d’un récit
Lors qu’elle ap pa raît dans le corps d’un récit, la sé quence à verbe ini‐ 
tial marque dif fé rents types de rup ture dans la pro gres sion nar ra tive
tout en pré sen tant la re la tion pré di ca tive comme pré dé ter mi née par
le contexte an té rieur.
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3.1. Re prise après une di gres sion

La double orien ta tion, pros pec tive et ré tros pec tive, des sé quences à
verbe ini tial est par ti cu liè re ment nette lors qu’elles marquent la re‐ 
prise d’un récit in ter rom pu par une di gres sion du nar ra teur.
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(10) […] На этом же заводе работала врачом моя мама. Я была счастлива
заводским братством, нашей молодёжной бригадой, какими- то
комсомольскими поручениями. И может быть, там бы и осталась навеки,
если бы... ...Был у нас в бригаде один горбун. Он «стучал». Как- то я сболтнула про
что- то плюс электрификация всей страны. Я была человеком общительным и
по молодости лет – искренним борцом за справедливость. […] [А. Сурикова,
Любовь со второго взгляда] [exemple pris du Cor pus na tio nal russe НКРЯ]

« Et peut- être y serais- je res tée pour tou jours, si… …s’il n’y avait eu dans notre équipe
un bossu. Il mou char dait. […] »

(8) et (9) pré sentent des confi gu ra tions si mi laires. Le nar ra teur com‐ 
mence le récit d’évé ne ments consi dé rés d’un point de vue ré tros pec‐ 
tif (в тот день, недавно), et s’in ter rompt presque aus si tôt pour ou vrir
une pa ren thèse où il se livre à des consi dé ra tions éga le ment me nées
de puis une po si tion pos té rieure à ces évé ne ments. La re prise du fil
du récit se fait par une sé quence in ver sée qui main tient la co hé rence
du texte en pré sen tant son conte nu comme pré dé ter mi né par l’énon‐ 
cé pré cé dant la di gres sion  : on com prend ainsi en (8) que c’est pour
boire seul que le nar ra teur est allé dans le petit bois. L’in ver sion si‐ 
gnale éga le ment le pas sage de la po si tion ré tros pec tive du début du
récit, où les faits étaient som mai re ment ré su més, à une po si tion syn‐ 
chrone de narrateur- observateur don nant à voir le dé tail des évé ne‐ 
ments dans leur suc ces sion chro no lo gique. Ce chan ge ment de pers‐ 
pec tive est d’ailleurs sou li gné par l’em ploi du pré sent en (9), où l’on
note éga le ment la pré sence du mar queur d’in fé rence значит, qui,
comme « donc » en fran çais [Cu lio li 1990  �173-174], est par ti cu liè re‐ 
ment fré quent dans ce type de contexte où il éta blit une re la tion
d’équi va lence entre le point at teint par le récit avant son in ter rup tion
et le point où il re prend 8.
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L’exemple (10) est un peu dif fé rent en ce qu’on n’y a pas de réelle di‐ 
gres sion, mais une simple re marque pa ren thé tique dans la quelle la
nar ra trice an ti cipe sur la suite des évé ne ments, adop tant de ce fait
une po si tion ré tros pec tive, avant de re ve nir au récit de ce qui a per‐ 
tur bé le cours at ten du des choses. L’in ver sion de l’ordre ca no nique
est là en core obli ga toire pour main te nir le lien lo gique en pré sen tant
la pro po si tion exis ten tielle Был у нас в бригаде один горбун comme
un re tour en ar rière iden ti fiant l’ori gine de ce qui a conduit la nar ra‐ 
trice à quit ter son tra vail. Par le biais de la re la tion ainsi éta blie avec
la sup po si tion ex pri mée au condi tion nel, l’ac tua li sa tion de la re la tion
pré di ca tive est ici op po sée à sa non- actualisation : s’il n’y avait pas eu
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(11) [Un jeune homme élevé par sa mère di vor cée ra conte que son père avait re pris
contact avec lui lors qu’il était ado les cent pour l’in ter ro ger sur ses pro jets d’ave nir. Il
lui avait alors confié sa pas sion pour les chats : il en avait plu sieurs et rê vait d’ou vrir
plus tard un re fuge et une cli nique vé té ri naire qui leur se rait consa crée.] 
[…] Он покивал- покивал и вышел из моей комнаты, снова с мамулькой
принялся базар разводить. Я хотел было подслушать, но тут лапушки мои
сигналы стали подавать: восемь часов, кушать давай. Плюнул я на их разговор и
пошёл корм раздавать, подумал, что мамулька мне всё равно расскажет, если
что- то интересное. А если не расскажет, то, значит, это никакого значения не
имеет. […] [А. Маринина, Седьмая жертва]

« Je vou lais écou ter ce qu’ils di saient, mais à ce moment- là mes pe tits ché ris ont
com men cé à se ma ni fes ter : 8 heures, on a faim. Du coup, j’ai lâché leur conver sa tion
et je suis allé dis tri buer la pâtée […]. »

(12) [Un jour na liste dis cute avec son ré dac teur en chef du re por tage qu’il doit aller
faire, quand il s’aper çoit que le pan ta lon de son in ter lo cu teur est dé chi ré.] 
Я сказал: 
– Генрих Францевич, у вас штаны порвались сзади, 
Туронок спокойно подошёл к огромному зеркалу, нагнулся, убедился и
говорит: 
– Голубчик, сделай одолжение… Я дам нитки… У меня в сейфе… Не в службу, а
в дружбу… Так, на скорую руку… Не обращаться же мне к Плюхиной… 
Валя была редакционной секс- примой […] 
– Сделайте, голубчик. 
– В смысле ‒ зашить? 
– На скорую руку. 
– Вообще- то я не умею… 
– Да как сумеете. 
Короче, зашил я ему брюки. Чего уж там… 
Заглянул в лабораторию к Жбанкову. 
– Собирайся, ‒ говорю, ‒ пошли.   [С. Довлатов, Компромисс]

« Bref, j’ai fini par lui re coudre son pan ta lon. Pas de quoi en faire un plat. »

le bossu qui mou char dait, la nar ra trice se rait peut- être res tée à
l’usine.

3.2. Sor tie d’un di lemme
Cette op po si tion entre ac tua li sa tion ou non- actualisation du pro cès
se re trouve dans les exemples sui vants, où la sé quence in ver sée
marque la conclu sion d’un di lemme au quel était confron té le sujet
foyer d’em pa thie, qui coïn cide ici avec le nar ra teur.
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En (11), on ob serve en core une fois une per tur ba tion dans le récit
chro no lo gique des évé ne ments, la pré sence de la par ti cule было dans
Я хотел было подслушать an non çant à l’avance que l’in ten tion du
per son nage d’écou ter ce qu’al laient dire ses pa rents n’a pas pu abou ‐
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(13) [(suite de (11)] 
[…] Плюнул я на их разговор и пошёл корм раздавать, подумал, что мамулька
мне всё равно расскажет, если что- то интересное. А если не расскажет, то,
значит, это никакого значения не имеет. Я мамульке всегда доверял, говорю
же, она моей лучшей подружкой была, никогда не обманывала. 
Покормил я своих пушистиков, стал вычёсывать всех по очереди, в аккурат за
этим занятием меня папаша и застал. [А. Маринина, Седьмая жертва]

tir. L’énon cé à verbe ini tial Плюнул я на их разговор marque le re tour
à une pro gres sion chro no lo gique à par tir d’un re père tem po rel dis‐ 
joint, ce qui crée un hia tus ren voyant au bref mo ment d’hé si ta tion où
le sujet est resté sus pen du entre son envie d’écou ter ses pa rents et la
né ces si té de nour rir les chats. Dans la tra duc tion fran çaise, cette
rup ture doit être ren due par un mar queur dis cur sif tel que «  du
coup  », qui pré sente le pro cès comme la consé quence d’un évé ne‐ 
ment im pré vu tout en l’op po sant à une in ten tion pre mière.

En (12), on part cette fois d’une vi sion syn chrone, nous fai sant té‐ 
moins du dia logue entre le per son nage nar ra teur et son ré dac teur en
chef, pour re ve nir à une vi sion ré tros pec tive, abré geant la fin du dia‐ 
logue pour n’in for mer que de son dé noue ment. L’in ver sion de l’ordre
ca no nique en té rine le saut tem po rel tout en pré sen tant ce dé noue‐ 
ment comme une ca pi tu la tion du jour na liste dont les ré ti cences ini‐ 
tiales ont fini par céder de vant l’in sis tance de son ré dac teur en chef.
Au ni veau pro so dique, on ob serve une in ver sion du sché ma mé lo‐ 
dique ob ser vé dans les autres exemples, y com pris (11), due à ce que la
nou veau té de l’in for ma tion ap por tée par le verbe est ici li mi tée à sa
seule mo da li té as ser tive (« re coudre » vs « ne pas re coudre »)  : l’ac‐ 
cent se con daire sur le verbe, mon tant dans les autres cas, est ici des‐ 
cen dant, tan dis que l’ac cent sur le consti tuant final, nor ma le ment
des cen dant, est ici mon tant, sou li gnant que le dé noue ment de la
scène évo quée ne coïn cide pas avec la fin du récit 9.
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3.3 Tran si tion vers une nou velle étape
d’un scé na rio pré éta bli

L’in sis tance sur le ca rac tère pré dé ter mi né du pro cès dé no té par la
sé quence in ver sée peut per mettre de sou li gner la confor mi té des ac‐ 
tions ac com plies par le sujet avec un scé na rio pré éta bli.
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« Une fois donné à man ger à mes pe tites boules de poil, j’ai com men cé à les pei gner à
tour de rôle et c’est juste à ce moment- là que mon père est re ve nu me trou ver.
[…] »

(14) [Une al coo lique en voie de clo char di sa tion s’est vu re mettre par un in con nu un
sac avec des pro duits de toi lette et des vê te ments neufs pour se faire belle afin
d’aller dîner avec lui le soir.] 
В общем, отправилась я в ванную, прихватила с собой мыло и шампунь,
которые тоже в пакете лежали. Намылась в полное удовольствие. Всё ж таки
куда лучше себя ощущаешь, когда тело чистое, это точно. Волосы прямо
пучками из головы лезут, лохмотья в руках остаются. Когда я голову- то мыла в
последний раз? Месяц назад, кажется, а то и больше. Вы не думайте, что я
неряха, я её специально редко мою, потому как волос сильно лезет, особенно
когда моешь. А так, если его совсем не трогать и даже не расчёсывать, он ещё
держится. 
Вышла я из ванной, стала тряпки на себя натягивать. Вроде всё впору, даже
бельё. Жаль, посмотреться некуда, зеркала нету. […] [А. Маринина, Седьмая
жертва]

« Une fois sor tie de la salle de bains, j’ai com men cé à en fi ler les fringues. Tout avait
l’air à ma taille. »

Comme dans les dé buts de ré cits à va leur d’exem pli fi ca tion ana ly sés
en 2.3., l’in ver sion de l’ordre ca no nique marque une re la tion de dé‐ 
pen dance à la fois tem po relle et no tion nelle entre deux pro po si tions
for mel le ment jux ta po sées, mais non sy mé triques, dans la me sure où
la pre mière, peu in for ma tive en elle- même, ne sert qu’à in tro duire la
se conde. En té ri nant ré tros pec ti ve ment la clô ture d’un pro cès dont
l’ac tua li sa tion avait été an non cée (13) ou était im pli ci te ment at ten due
(14), la sé quence in ver sée pré sente cette clô ture comme per met tant
le pas sage, ex pri mé par l’auxi liaire de phase стать, à un se cond pro‐ 
cès qu’elle fait ap pa raître comme lui aussi pro gram mé. On com prend
que les deux pro cès ainsi ar ti cu lés consti tuent deux étapes d’un scé‐ 
na rio pré éta bli dont le sujet « coche les cases » une à une au fur et à
me sure qu’il les ac com plit (en (13), ri tuel des soins don nés aux chats
chaque soir, en (14) ins truc tions don nées par l’in con nu).

35

3.4 Sur en chère pa ren thé tique

Pré sen tant la re la tion pré di ca tive comme pré dé ter mi née par le
contexte de gauche tout en op po sant son ac tua li sa tion à sa non- 
actualisation, les sé quences à verbe ini tial peuvent être uti li sées pour
confir mer, au sein d’une pa ren thèse, le conte nu d’un pre mier énon cé.
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(15) Свадьба была в самом разгаре. Жениха с невестой давно свели в другую
избу, прокричали по деревне первые петухи, а гармонист всё играл, изба
дрожала от дробного топота, ослепительно и жарко горели пять ламп, и на
окнах ещё виcели неугомонные ребята. [Ю. Казаков, начало рассказа
Некрасивая]

« La noce bat tait son plein. Les jeunes ma riés avaient de puis long temps été
conduits dans une autre izba, le chant des pre miers coqs avait (même) déjà re ten ti
dans le vil lage, mais l’ac cor déo niste conti nuait à jouer […] »

(16) – Откуда водка? – спрашиваю. – Кто здесь был?  
Я не ревную, мне безразлично. Это у нас игра такая. 
– Эдик заходил. У него депрессия. 
Имеется в виду поэт Богатырéев. Затянувшаяся фамилия, очки, безумный
хохот. Видел я книгу его стихов. То ли «Гипотенуза добра», то ли «Биссектриса
сердца». Что- то в этом роде. Белые стихи. А может, я ошибаюсь. Например,
такие: 
Мы радом шли, как две слезы, 
И не могли соединиться… 
И дальше указание: «Ночь 21 – 22 декабря. Скорый поезд Ленинград –
Таллинн».  
– У него всегда депрессия. Рабочее состояние. […] [С. Довлатов, Компромисс]

« Elle veut par ler du poète Bo ga ty réïev. Un nom qui n’en finit pas, des lu nettes, un
rire de ma lade. J’avais vu un re cueil de ses poèmes. Ça de vait s’ap pe ler “L’hy po té nuse
du bien” ou “La bis sec trice du cœur”. »

L’exemple (15) est un début de récit in me dias res, qui nous plonge di‐ 
rec te ment dans une noce consi dé rée à un ins tant t où elle conti nue à
battre son plein, comme le montre la série de pro po si tions à l’im per‐ 
fec tif (а гармонист всё играл, изба дрожала от дробного топота,
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(15a) Жениха с невестой давно свели в другую избу, по деревне уже прокричали
первые петухи, а гармонист всё играл […]

« Les jeunes ma riés avaient de puis long temps été conduits dans une autre izba, le
chant des pre miers coqs avait déjà re ten ti dans le vil lage, mais l’ac cor déo niste conti ‐
nuait à jouer […] »

etc.) qui dé si gnent des pro cès conco mi tants ac tua li sés en t. L’ani ma‐ 
tion qui règne est op po sée au ca rac tère avan cé de la nuit, sou li gné en
arrière- plan par les deux pro po si tions au passé per fec tif qui si tuent t
après le dé part des jeunes ma riés et le chant des pre miers coqs. Ces
deux der niers pro cès sont donc consi dé rés d’un point de vue ré tros‐ 
pec tif : cette vi sion ré tros pec tive est as su rée dans la pre mière pro po‐ 
si tion par la pré sence de l’ad verbe давно, mais dans la se conde, elle
l’est uni que ment par le rejet du cir cons tant donné по деревне après le
verbe in for ma ti ve ment nou veau. L’in ver sion per met en effet de
construire un re père tem po rel dis joint de celui qui a été posé dans la
pro po si tion pré cé dente, tout en pré sen tant l’ac tua li sa tion de la re la‐ 
tion pré di ca tive comme pré dé ter mi née par cette pre mière pro po si‐ 
tion, et plus pré ci sé ment par давно, qu’elle vient confir mer en ren‐ 
ché ris sant : le laps de temps écou lé de puis le dé part des jeunes ma‐ 
riés est tel le ment long que dans l’in ter valle les coqs ont déjà chan té
pour an non cer le matin.

Selon nos in for ma teurs, l’ordre ca no nique CIRC-V-S ne pour rait être
ré ta bli que si la visée ré tros pec tive sur le pro cès et l’in sis tance sur sa
réa li sa tion étaient ex pri mées par un mar queur tem po rel ex pli cite tel
que уже :
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En (16) éga le ment, la sé quence in ver sée fait par tie d’un com men taire
d’arrière- plan, le nar ra teur ayant in ter rom pu son récit pour ex pli quer
à son lec teur qui est la per sonne qui vient d’être nom mée dans le dia‐ 
logue. Le rejet après le verbe du pro nom я marque une rup ture avec
la si tua tion d’énon cia tion de puis la quelle sont don nées les ex pli ca‐ 
tions et construit un re père tem po rel au to nome, an té rieur non au
pré sent ac tuel, mais à la si tua tion re la tée (ce que nous avons cher ché
à rendre par le plus- que-parfait). En même temps, il ren voie ré tro ac‐ 
ti ve ment à la ca rac té ris tique peu flat teuse qui vient d’être don née du
poète, fai sant com prendre que l’au teur va don ner d’autres in for ma‐ 
tions abon dant dans le même sens, ce qui confère à l’énon cé une to‐ 
na li té iro nique confir mée par la suite du pas sage.
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(17) Копали археологи землю, копали- копали, да так ничего и не выкопали. А
между тем кончался уже август: над прилавками и садами пронеслись быстрые
косые дожди (в Алма- Ате в это время всегда дождит), и времени для работы
оставалось самое- самое большее месяц. 
А днём- то ведь всё равно парило: [...] [Ю.Домбровский, начало романа
Факультет ненужных вещей]

« Les ar chéo logues creu saient, ils creu saient sans re lâche, mais n’avaient tou jours
rien dé ter ré. »

4. In ci pits

4.1. Re cons ti tu tion d’un avant- texte im ‐
pli cite

Comme nous l’avons sou li gné au début de notre étude, les sé quences
in ver sées ap pa raissent ra re ment en début ab so lu, en de hors des
contes po pu laires et des textes les imi tant. L’exemple (17) montre que
lorsque cela ar rive, elles gardent le même fonc tion ne ment, c’est- à-
dire qu’elles ex priment à la fois une rup ture et un ren voi à un avant- 
texte qui est sim ple ment à re cons ti tuer.
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La pre mière phrase du roman nous pro jette di rec te ment dans une si‐ 
tua tion pré sen tée comme connue, où le sujet археологи est pré su mé
donné. Le rejet de ce sujet en en clise après le verbe est rendu obli ga‐ 
toire par la pro po si tion fi nale да так ничего и не выкопали. Ex pri‐ 
mant un bilan, cette der nière pro po si tion im plique en effet un re gard
ré tros pec tif, sou li gné par le mar queur так…и, vers le mo ment où a
été posé l’ob jec tif qui n’a pas été at teint, c’est- à-dire le mo ment, an té‐ 
rieur au début du roman, où les ar chéo logues ont dé ci dé d’en tre‐ 
prendre des fouilles pour trou ver des ves tiges. L’in ver sion de l’ordre
ca no nique in vite à ré ta blir ré tro ac ti ve ment ce mo ment im pli cite où le
pro cès a été pro gram mé en fonc tion d’un ob jec tif dont l’at teinte était
a prio ri in cer taine. Elle marque en même temps une rup ture avec ce
re père à re cons ti tuer, le mo ment du bilan étant né ces sai re ment dis‐ 
joint de celui où le pro cès a été dé ci dé.
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L’ordre di rect ne pour rait être ré ta bli qu’en pré sence d’un consti tuant
no mi nal sup plé men taire, tel que уже больше месяца ou всем
отрядом, placé en fi nale et sous l’ac cent de phrase :
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(17a) [Археологи копали землю]  / [уже больше месяца]  (/ [всем отрядом] ).
Копали- копали, да так ничего и не выкопали […]

« Cela fai sait plus d’un mois que les ar chéo logues creu saient (/ Les ar chéo logues
s’étaient mis au grand com plet pour réa li ser les fouilles). Ils avaient creu sé sans re ‐
lâche, mais n’avaient tou jours rien dé ter ré. »

(18) Жила- была под Киевом вдова Мамелфа Тимофеевна. Был у неё любимый сын
богатырь Добрынюшка. По всему Киеву о Добрыне слава шла: он и статен, и
высок, и грамоте обучен, и в бою смел, и на пиру весел. [...] [начало сказки Про
Добрыню Никитича и Змея Горыныча]

« Il y avait près de Kiev une veuve appelée Ma mel fa Timoféïevna. Elle avait un fils
bien- aimé, le preux Do bry niou ch ka. Toute la ville de Kiev chan tait les louanges de
Do bry nia : […] »

(19) Бежал заяц по лесу. Молодой ещё, необученный. От кустика к кустику по
декабрьским сугробам петли выписывал. И ведать не ведал, что те его петли
лисе на глаза попались. Принюхалась Патрикеевна ‒ от следов молодой
зайчатиной пахнет. И рванула рыжая вслед за косым. Зайчишка же был в
хорошем настроении. Он скакал себе и напевал песенку: В вологодском во
лесу Я не видывал лису. Если б только увидал, Я бы трёпку ей задал. 
Ясное дело, что заяц хвастался. Такая уж у него порода. На самом деле он
порядочный трусишка. [Ю. Макаров. Про зайца // «Мурзилка»] 10

« Un lièvre cou rait dans la forêt. Il était en core tout jeune, sans ex pé rience […] »

T R R

On au rait alors un énon cé seg men té dont le thème [археологи
копали землю]  pré sen te rait le pro cès comme déjà donné et le
rhème pré ci se rait ses mo da li tés en les ins cri vant dans une op po si tion
po ten tielle : больше/меньше месяца, всем/не всем отрядом. On re‐ 
trou ve rait ainsi le sché ma conces sif sous- tendant l’énon cé ori gi nal,
l’ab sence des ré sul tats es comp tés étant op po sée aux moyens mis en
œuvre pour les ob te nir.
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4.2. Dé buts de contes

En de hors des cas per met tant comme (17) de re cons ti tuer un avant- 
texte im pli cite, l’em ploi d’une sé quence in ver sée dans un in ci pit est
ré ser vé aux contes po pu laires ou aux ré cits les imi tant.
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Nous pen sons que le re cours à une sé quence in ver sée n’est pas ici un
simple pro cé dé sty lis tique, mais rem plit la même fonc tion énon cia‐ 
tive que dans tous les exemples ana ly sés jusqu’à pré sent. Il marque
une rup ture avec les seuls re pères spatio- temporels qui soient sup‐ 
po sés don nés dans ces in ci pits, c’est- à-dire avec les co or don nées de
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la si tua tion d’énon cia tion, que la seule in ver sion oblige à re cons ti‐ 
tuer : avant d’être re trans crit par écrit, le conte est en effet un genre
oral, qui, contrai re ment aux ré cits fic tion nels de la lit té ra ture mo‐ 
derne, sup pose un nar ra teur s’adres sant à des au di teurs phy si que‐ 
ment pré sents 11.

Cette rup ture, contrai re ment à celle que nous avions ob ser vée dans
les dé buts de ré cits d’épi sodes vécus (cf. (1) à (3)), n’est pas de na ture
tem po relle, mais mo dale. Si le re père construit par l’an té po si tion du
verbe est pré sen té comme dis joint du mo ment de l’énon cia tion, c’est
parce qu’il ap par tient à un autre uni vers, my thique, où vivent des
preux qui af frontent des dra gons et des lièvres qui chantent en bon‐ 
dis sant dans la forêt. En même temps, la mise en en clise du consti‐ 
tuant no mi nal pré sen té comme donné ré ta blit une forme de conti‐ 
nui té : les lieux et pro ta go nistes peu plant cet uni vers my thique sont
les images fan tas mées de lieux et pro ta go nistes du monde réel dont
ils gardent cer taines pro prié tés  : Kiev est une grande ca pi tale où
vivent des che va liers, le lièvre chan tant est aussi un ani mal peu reux,
comme le rap pelle le nar ra teur à son au di toire en s’ap puyant sur des
connais sances par ta gées for gées dans le monde réel. La ré ité ra tion
des sé quences in ver sées tout au long du conte per met d’en scan der
les dif fé rentes étapes tout en main te nant la ten sion entre monde
réel, de puis le quel le nar ra teur com mente le com por te ment de ses
pro ta go nistes, et monde my thique, dont il nous fait spec ta teurs.
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L’em ploi des sé quences in ver sées dans les contes et épo pées russes
nous semble ainsi pré sen ter des ana lo gies avec celui du mé dia tif (ou
évi den tiel), forme ver bale à va leur mo dale qui est ré gu liè re ment uti li‐ 
sée dans les contes et ré cits my thiques en turc et dans d’autres
langues de la même aire, tel l’ar mé nien oc ci den tal 12. M.  Mey dan
[1996  : 128] voit dans l’em ploi du mé dia tif dans les contes turcs la
marque d’un «  dé brayage énon cia tif  », une «  rup ture des re pères
énon cia tifs » ayant pour fonc tion de « si tuer le conte dans un temps
loin tain et in ac ces sible, un monde com plè te ment ir réel où les re pères
tem po rels sont en tiè re ment bou le ver sés. »
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(20)… Вспоминается мне ранняя погожая осень. Август был с тёплыми
дождиками, как будто нарочно выпадавшими для сева, ‒ с дождиками в самую
пору, в средине месяца, около праздника св. Лаврентия. […] Помню раннее,
свежее, тихое утро... Помню большой, весь золотой, подсохший и поредевший
сад, помню кленовые аллеи, тонкий аромат опавшей листвы и ‒ запах
антоновских яблок, запах мёда и осенней свежести. [И. Бунин, начало рассказа
Антоновские яблоки]

« …Je me sou viens d’un beau début d’au tomne. Le mois d’août a été mar qué par de
pe tites pluies tièdes, tom bant comme ex près pour les se mailles, des pluies ar ri vées
juste au bon mo ment, au mi lieu du mois, aux en vi rons de la Saint- Laurent. […] »

4.3. Res tric tions lexi cales et sé man ‐
tiques
J. Breuillard [2004 : 98-99], re pris par I. Kor Cha hine [2009 : 74], ob‐ 
serve que les verbes ren con trés dans les sé quences in ver sées doivent
ap par te nir à un in ven taire res treint de verbes dé si gnant des

48

« ac tions ou […] des états uni ver sels, qui s’ap pliquent a prio ri à tout
homme : verbes dé si gnant la vie et ses étapes (don ner nais sance,
naître, vivre, mou rir, mais aussi don ner et re ce voir le bap tême, ma ‐
rier et se ma rier) ou né ces saires à la vie (man ger, boire), verbes d’état
(po si tion, em pla ce ment), verbes de dé pla ce ment (aller, mar cher, ar ri ‐
ver, par tir, re ve nir), ac ti vi té in tel lec tuelle (pen ser, se sou ve nir, ou ‐
blier). »

Cette res tric tion lexi cale ne s’ap plique en fait qu’aux énon cés ap pa‐ 
rais sant en début ab so lu. Elle est en effet due à ce que l’in ver sion pré‐ 
sente le conte nu de l’énon cé comme pré dé ter mi né. S’il y a un
contexte an té rieur, il n’y a a prio ri au cune li mite sé man tique aux ac‐ 
tions que celui- ci peut pré dé ter mi ner (cf. par ex. (11) : Плюнул я на их
разговор ou (12) : Зашил я ему брюки). En re vanche, en début ab so lu,
cette pré dé ter mi na tion im plique que le nar ra teur fasse appel à un
fonds de re pré sen ta tions par ta gées avec le des ti na taire, d’images cli‐ 
chés im mé dia te ment mo bi li sables (les ar chéo logues ont pour mé tier
de creu ser le sol pour y trou ver des ves tiges, les lièvres sont connus
pour cou rir, no tam ment dans les bois, etc.) Dès lors que le conte nu
pro po si tion nel tout en tier ne re lève plus du cli ché, l’énon cé à verbe
ini tial ap pa rais sant en début ab so lu doit né ces sai re ment être seg‐ 
men té en thème et rhème :
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(20a) Мне вспоминается ранняя погожая осень. Август был с тёплыми
дождиками, как будто нарочно выпадавшими для сева […]

« Je me sou viens d’un beau début d’au tomne. Le mois d’août avait été mar qué par de
pe tites pluies tièdes, qui étaient ar ri vées comme ex près pour les se mailles […] »

Les points de sus pen sion ini tiaux montrent que l’in ver sion de l’ordre
ca no nique ren voie comme en (17) à un avant- texte im pli cite, mais la
pré cons truc tion ne peut ici concer ner que le seul verbe et son com‐ 
plé ment cli ti ci sé, qui forment un bloc thé ma tique sé pa rable du sujet
par une pause  : le nar ra teur était déjà plon gé dans ses sou ve nirs
quand l’image évo quée, pré sen tée comme nou velle, lui re vient à l’es‐ 
prit. L.  Kol zoun, à qui nous em prun tons cet exemple, écrit [2005  :
413-414] :
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« Grâce aux points de sus pen sion mon trant que le nar ra teur ré flé ‐
chit, le verbe au début de l’énon cé est perçu comme im pli ci te ment
donné par le contexte. L’ac cen tua tion de chaque mot du groupe no ‐
mi nal ra len tit le rythme.[…] Cela per met de pré sen ter la scène de l’in ‐
té rieur, à tra vers le re gard du lo cu teur 13. »

La sé quence «  ca no nique  » ne se rait pos sible qu’en sup pri mant les
points de sus pen sion et avec eux toute ré fé rence im pli cite à une rê‐ 
ve rie déjà en ta mée. La seg men ta tion en thème et rhème et la pos si bi‐ 
li té de pause dis pa raî traient et le sou ve nir évo qué sem ble rait plus
dis tan cié, ce que nous avons es sayé de rendre en fran çais par l’em ploi
du plus- que-parfait dans la se conde phrase :
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5. Em plois non nar ra tifs
Bien que les sé quences à verbe ini tial en tiè re ment rhé ma tiques aient
tou jours été dé crites comme ca rac té ris tiques de la nar ra tion et
soient ef fec ti ve ment in tui ti ve ment per çues comme telles par les lo‐ 
cu teurs na tifs, il faut noter qu’elles peuvent éga le ment se ren con trer
dans des contextes dia lo giques et re le ver du «  dis cours  ». Dans ce
cas, l’in ver sion ne sert plus à ar ti cu ler deux po si tions dis tinctes du
nar ra teur, syn chrone et ré tros pec tive, mais la po si tion de l’énon cia‐ 
teur et celle du co énon cia teur.
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(21) [Le gar dien d’un com plexe de va cances vide hors sai son a été as sas si né. L’en ‐
quête ré vèle qu’il lais sait sou vent en trer des SDF ve nant s’abri ter pour la nuit. Le
der nier té moin à l’avoir vu vi vant est l’un d’entre eux, qui dé clare être allé lui em ‐
prun ter des al lu mettes dans l’après- midi qui a pré cé dé le meurtre. Après une pause
pen dant la quelle on lui offre une ci ga rette, l’in ter ro ga toire re prend.] 
– Ну ладно, взял ты спички. А насчёт вечера ничего не спросил? Мол, можно
ли будет ночевать прийти.  
– Спросил, а как же. 
– И он что? 
– Ничего. Плечами пожал. 
– И ничего не сказал? – не поверил Зарубин. [А. Маринина, Седьмая жертва]

« – Bon d’ac cord, tu lui as em prunté des al lu mettes. Et pour le soir, tu ne lui as rien
de man dé ? »

(21a) ‒ Хорошо. Ты взял спички. А потом?

« – Bien. Tu as pris les al lu mettes. Et après ? »

L’em ploi de la sé quence in ver sée marque un re tour à l’in ter ro ga toire
in ter rom pu par l’épi sode de la ci ga rette, de même qu’en (8) et (9), il
mar quait une re lance du récit après une di gres sion du nar ra teur.
Dans les deux cas, la re la tion pré di ca tive est pré sen tée comme à la
fois pré cons truite par le contexte pré cé dant la rup ture et re prise d’un
point de vue dif fé rent. Dans les contextes nar ra tifs, le nar ra teur pas‐ 
sait d’un point de vue ré tros pec tif sur les évé ne ments re la tés à un
point de vue syn chrone ; ici, l’en quê teur ré sume ce que lui a af fir mé
le té moin, mais en sou li gnant par l’em ploi de ладно et l’in ver sion de
l’ordre ca no nique qu’il ne fait que le citer sans né ces sai re ment re‐ 
prendre à son compte cette ver sion des faits qu’il n’admet qu’à titre
pro vi soire, sous ré serve de vé ri fi ca tions ul té rieures.
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Cet effet de mise à dis tance dis pa raî trait si l’on rem pla çait ладно, qui
marque un com pro mis entre deux po si tions an ta go nistes, par un ad‐ 
verbe non dia lo gique comme хорошо, ce qui per met trait d’en chaî ner
par une sé quence à ordre di rect in té grant la re la tion pré di ca tive dans
une suc ces sion chro no lo gique ne lais sant pas place à une pos sible
mise en doute :
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Les quelques em plois de la sé quence in ver sée que nous avons eu l’oc‐ 
ca sion de re le ver en dis cours et que nous nous pro po sons d’ana ly ser
dans une étude ul té rieure mettent tous en jeu, comme (21), une al té‐ 
ri té de points de vue entre énon cia teur et co énon cia teur, no tam ment
dans le cadre d’une ar gu men ta tion.
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Conclu sion
L’ana lyse a mon tré que les condi tions d’ap pa ri tion des sé quences
«  in ver sées  » de forme [ Vɴᴏᴜᴠᴇᴀᴜ N ᴅᴏɴɴᴇ…N ᴀᴄᴄᴇɴᴛᴜᴇ] étaient
plus va riées qu’on au rait pu le pen ser au pre mier abord et que leur
em ploi n’était pas pu re ment sty lis tique, mais rem plis sait une fonc tion
tex tuelle pré cise. Pré sen tant une double orien ta tion, ana pho rique et
ca ta pho rique, elles marquent un dé dou ble ment des re pères énon cia‐ 
tifs tout en pré ser vant la co hé rence tex tuelle, opé rant ainsi ce qu’on
peut ap pe ler une rup ture dans la conti nui té.
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Ma jo ri tai re ment em ployées dans des contextes nar ra tifs, elles par ti‐ 
cipent à la struc tu ra tion tem po relle et à la po ly pho nie du récit en ac‐ 
com pa gnant les chan ge ments de po si tion du nar ra teur, qui se fait
tour à tour nar ra teur ré tros pec tif, ob ser va teur syn chrone dis tan cié
ou en core épouse le point de vue d’un de ses per son nages. Ce fai sant,
elles ar ti culent deux points de ré fé rence dif fé rents sur le pro cès
qu’elles dé notent, l’un syn chrone, l’autre ré tros pec tif, ce qui peut
avoir une in ci dence sur l’in ter pré ta tion, ou même par fois le choix
(cf.  (4)), des formes aspecto- temporelles. Pré sen tant le conte nu pro‐ 
po si tion nel comme pré dé ter mi né, elles sont sé man ti que ment très
contraintes dans les in ci pits, où elles doivent ren voyer à des images
cli chés im mé dia te ment mo bi li sables par le des ti na taire, et marquent
soit le ren voi à un avant- texte im pli cite à re cons ti tuer, soit la cou‐ 
pure avec la si tua tion d’énon cia tion et l’en trée dans un monde my‐ 
thique, pa ral lèle au monde réel. Dans le cours du récit, les res tric‐ 
tions lexi cales dis pa raissent, les sé quences in ver sées sou lignent que
l’ac tua li sa tion de la re la tion pré di ca tive a été pré dé ter mi née par le
contexte an té rieur, ce qui suf fit à mar quer des ar ti cu la tions lo giques
qui, dans les tra duc tions fran çaises, de vront être ex pli ci tées par des
mar queurs dis cur sifs tels que « donc », « du coup », « fi na le ment »,
etc.
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Bien que plus rares en contexte dia lo gique, elles semblent y avoir un
fonc tion ne ment si mi laire, à ceci près que les deux re pères énon cia tifs
dis tincts qu’elles y ar ti culent ne sont plus tem po rels (syn chrone vs
ré tros pec tif), mais pu re ment sub jec tifs (énon cia teur vs co énon cia‐ 
teur).

58



Variations de l’ordre linéaire et construction de la temporalité dans les textes narratifs russes

(22) Однако постепенно он успокоился, обмахнулся платком и, произнеся
довольно бодро: «Ну-с, итак...» – повёл речь, прерванную питьём абрикосовой. 
Речь эта, как впоследствии узнали, шла об Иисусе Христе. Дело в том, что
редактор заказал поэту для очередной книжки журнала большую
антирелигиозную поэму. […] [М. Булгаков, Мастер и Маргарита]

« Ce dis cours, comme on le sut par la suite, por tait sur Jésus- Christ. »

(22а) Речь шла об Иисусе Христе. […].

« Il y était ques tion de Jésus- Christ. »

Leur fonc tion ne ment dé coule du ca rac tère ico nique de l’ordre li‐ 
néaire en russe : le rejet en se conde po si tion du terme qui au rait eu
vo ca tion à in tro duire l’énon cé marque une rup ture avec le contexte
gauche tout en y ren voyant ré tro ac ti ve ment, ce pen dant que le main‐ 
tien en fi nale du terme por teur de l’ac cent de phrase laisse at tendre
des dé ve lop pe ments ul té rieurs. Cela ex plique que d’autres in ver sions
de l’ordre ca no nique pré sen tant les mêmes ca rac té ris tiques puissent
jouer un rôle si mi laire dans les textes nar ra tifs. Outre les sé quences
seg men tées pré sen tant le même ordre li néaire, mais avec un verbe
ini tial déjà donné ([ Vᴅᴏɴɴᴇ N ᴅᴏɴɴᴇ]  / [N ᴀᴄᴄᴇɴᴛᴜᴇ] ), dont nous
avons vu un exemple en (20) et qu’il nous reste à étu dier, nous pen‐ 
sons no tam ment aux énon cés où, comme en (22) ci- après, un pro nom
déic tique (dé mons tra tif ou pos ses sif) est post po sé au sub stan tif qu’il
dé ter mine au sein d’un groupe no mi nal par ailleurs thé ma tique :
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Comme nous le mon trons dans un ar ticle à pa raître, l’em ploi du dé‐ 
mons tra tif post po sé est ici rendu né ces saire par l’in cise как
впоследствии узнали, qui construit un point de vue ré tros pec tif sur
le pro cès en si gna lant que ce qui se pré sen tait jusqu’ici comme une
scène de fic tion re la tée par un ob ser va teur ano nyme est en fait le
début d’un récit vé ri dique concer nant des évé ne ments suf fi sam ment
ex tra or di naires pour avoir fait l’objet d’une en quête ul té rieure. Sans
cette in cise, le ré fé rent étant iden ti fié par le contexte im mé diat, le
dé mons tra tif se rait su per flu et dis pa raî trait
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Les études que nous avons consa crées à la post po si tion des dé ter mi‐ 
nants déic tiques en contexte nar ra tif [Бонно 2004 ; Bon not 2009,
2012 & (à pa raître)] montrent de fait que les contextes où on l’ob serve
pré sentent des si mi la ri tés frap pantes avec ceux que nous avons étu ‐
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NOTES

1  À la suite de W. Chafe [1976 : 30-33], nous ap pe lons donné un terme dont
le ré fé rent fait par tie des quelques élé ments que le lo cu teur sup pose pré‐ 
sents à l’es prit de son in ter lo cu teur au mo ment de l’énon cia tion. Ce sta tut
doit être dis tin gué de celui de thème, que nous dé fi nis sons sur des cri tères
for mels comme un seg ment en po si tion ini tiale pou vant être sé pa ré du
reste de l’énon cé par une pause ; la fonc tion de ce seg ment, lors qu’il existe,
est de poser un cadre condi tion nant l’in ter pré ta tion de l’énon cé [Bon not
1999].

2  Les ma jus cules notent le mot por teur de l’ac cent de phrase et lе signe +
en in dice su pé rieur si gnale la pré sence d’un ac cent se con daire sur le verbe
ini tial. Les points de sus pen sion dans les for mules entre cro chets marquent
la pos si bi li té d’avoir un se cond consti tuant donné avant le consti tuant final
ac cen tué : Короче, зашил я ему БРЮКИ.

3  La barre oblique sym bo lise une rup ture pro so dique et la pos si bi li té d’in‐ 
tro duire une pause entre la par tie thé ma tique et la par tie rhé ma tique.

4  Nous en don ne rons ce pen dant un exemple (20) en fin d’ar ticle.

5  C’est la po si tion ca rac té ris tique du nar ra teur dans les textes re le vant du
plan de l’« his toire » selon la dé fi ni tion de É. Ben ve niste [1966 [1959] : 241] :
«  À vrai dire, il n’y a même plus alors de nar ra teur. Les évé ne ments sont
posés comme ils se sont pro duits à me sure qu’ils ap pa raissent à l’ho ri zon de
l’his toire. Per sonne ne parle ici : les évé ne ments semblent se ra con ter eux- 
mêmes. »

6  Au sens où É.  Ben ve niste [1966 [1959]  : 242]  a dé fi ni ce terme  : «  toute
énon cia tion sup po sant un lo cu teur et un au di teur, et chez le pre mier l’in‐ 
ten tion d’in fluen cer l’autre de quelque ma nière ».

7  Le consti tuant atone re je té après le verbe est né ces sai re ment un sub stan‐ 
tif, éven tuel le ment ac com pa gné d’un dé ter mi nant (cf. постоянная
клиентка en (6)), ce qui montre que, contrai re ment à ce qui a pu être par‐ 
fois avan cé [Breuillard 2004 : 106], l’em ploi de ces sé quences dans la langue
ac tuelle n’est pas li mi té aux cas où ce consti tuant est un pro nom per son nel.

8  Ch.  La chaud [2002  : 150-154], dans sa thèse consa crée aux mar queurs
d’in fé rence du russe, parle pour cet em ploi de значит de « re lance du dis ‐

+
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cours ». Il est si gni fi ca tif que tous les exemples qu’elle donne pour l’illus trer
sont des sé quences à verbe ini tial.

9  Les contextes (11) et (12) nous pa raissent pou voir être rap pro chés de
ceux que pro pose I. Fou ge ron [1989  : 305-310 & 423-425] pour in sé rer des
sé quences rhé ma tiques de forme VCS ou VSC (Поехал с часами ВОЛОДЯ

« Alors, c’est Vo lo dia qui y est allé (rap por ter la montre) » (p. 305), Поехала
сестра в МОСКВУ « Alors, elle est allée à Mos cou » (p. 423), etc.). Tout en fo‐ 
ca li sant le consti tuant ac cen tué, ce que ne font pas (11) et (12), ses exemples
ex priment eux aussi la sor tie d’un di lemme construit par le contexte an té‐ 
rieur, d’où l’ajout ré gu lier du mar queur « alors » dans les tra duc tions qu’elle
en donne.

10  Exemple em prun té à I. Kor Cha hine [2009 : 74] et dont nous avons élar gi
le contexte grâce au Cor pus na tio nal russe [НКРЯ] pour les be soins du com‐ 
men taire.

11  Rap pe lons que I. Kor Cha hine [2009 : 77] consi dère que les sé quences à
verbe ini tial re lèvent de la « nar ra tion à ef fets au di tifs ».

12  Nous avons déjà eu l’oc ca sion, dans des ar ticles écrits en col la bo ra tion
[Bon not, Do na be dian & Se li vers to va 1998  ; Bon not & Do na be dian 1999], de
mon trer l’ana lo gie entre d’autres em plois du mé dia tif en ar mé nien oc ci den‐ 
tal et cer tains types d’in ver sion de l’ordre li néaire en russe.

13  C’est nous qui sou li gnons.

RÉSUMÉS

Français
L’ar ticle porte sur une mo di fi ca tion de l’ordre des mots ca no nique en russe
illus trée par des énon cés comme Подошёл я к сувенирам ou Прокричали
по деревне первые петухи  : un consti tuant no mi nal déjà donné qui au rait
eu vo ca tion à in tro duire l’énon cé est re je té en en clise après un verbe in for‐ 
ma ti ve ment nou veau, la place fi nale étant oc cu pée par un autre consti tuant
no mi nal por teur de l’ac cent de phrase. On montre que cette «  in ver sion »
fré quem ment ob ser vée en contexte nar ra tif n’est pas né ces sai re ment
conno tée sty lis ti que ment et peut s’avé rer obli ga toire dans cer tains
contextes (début de ré cits en châs sés, dif fé rents types de rup ture en cours
de récit). Elle joue en effet un rôle im por tant dans la struc tu ra tion énon cia‐ 
tive et tem po relle des ré cits en ac com pa gnant les chan ge ments de po si tion
du nar ra teur (tour à tour nar ra teur ré tros pec tif, nar ra teur ob ser va teur syn‐ 
chrone, nar ra teur en em pa thie avec un per son nage) et, ce fai sant, su per‐ 
pose «  deux points de ré fé rence  » (Rei chen bach) dis tincts sur la si tua tion
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évo quée, l’un ré tros pec tif, l’autre syn chrone. Ce dé dou ble ment des re pères
tem po rels, qui ré sulte des pro prié tés ico niques de l’ordre li néaire en russe,
af fecte fré quem ment l’in ter pré ta tion des formes aspecto- temporelles et
peut éga le ment mar quer cer taines ar ti cu la tions lo giques re po sant sur une
re la tion d’in fé rence im pli cite.

Русский
Дан ная ста тья по свя ще на одной спе ци фи че ской мо ди фи ка ции нор ма‐ 
тив но го по ряд ка слов в рус ском языке, пред став лен ной вы ска зы ва ни я‐ 
ми типа По до шёл я к су ве ни рам или Про кри ча ли по де ревне пер вые пе‐ 
ту хи. В та ко го рода пред ло же ни ях уже ак ту а ли зи ро ван ная имен ная
груп па, ко то рая могла бы слу жить темой и сто ять в на ча ле вы ска зы ва‐ 
ния, по ме ща ет ся в без ак цент ную по зи цию после ин фор ма тив но но во го
гла го ла, ко неч ную же по зи цию за ни ма ет дру гая имен ная груп па, несу‐ 
щая ре ма ти че ский ак цент. По ка зы ва ет ся, что такая «ин вер сия», часто
встре ча ю ща я ся в нар ра ти ве, не все гда носит сти ли сти че скую окрас ку и
может быть обя за тель ной в опре де лён ных кон текстах: на ча ло встро ен‐ 
но го по вест во ва ния, раз лич ные типы раз ры ва в ходе по вест во ва ния.
Она иг ра ет важ ную роль в дис кур сив ном и вре мен ном струк ту ри ро ва‐ 
нии нар ра ти ва, ука зы вая на смену по зи ций по вест во ва те ля (по пе ре мен‐ 
но ре тро спек тив ный по вест во ва тель, син хрон ный повествователь- 
наблюдатель, по вест во ва тель, со пе ре жи ва ю щий фо каль но му пер со на‐ 
жу). Таким об ра зом, опи сы ва е мая си ту а ция рас смат ри ва ет ся с двух раз‐ 
ных точек от счё та (points of reference по Рей хен ба ху) ‒ ре тро спек тив ной
и син хрон ной. Такое раз дво е ние вре мен ных ори ен ти ров, ко то рое яв ля‐ 
ет ся след стви ем ико ни че ских свойств ли ней но го по ряд ка в рус ском
языке, часто вли я ет на ин тер пре та цию видо- временных форм, и может
также вы ра жать опре де лён ные ло ги че ские связи, ос но ван ные на им‐ 
пли цит ной им пли ка ции.

English
This paper deals with one spe cific de vi ation from the ca non ical word order
in Rus sian rep res en ted by ut ter ances such as Подошёл я к сувенирам or
Прокричали по деревне первые петухи. An already given nom inal con stitu‐ 
ent that would be more suit able for start ing the ut ter ance ap pears here in
un ac cen ted po s i tion after an in form at ively new verb and the final po s i tion is
oc cu pied by an other nom inal con stitu ent that bears the nuc lear ac cent. It is
demon strated that, while fre quently ob served in nar rat ive con texts, such
"in ver sion" is not ne ces sar ily styl ist ic ally con noted and may be ob lig at ory in
cer tain con texts (be gin ning of em bed ded nar rat ives, dif fer ent types of
breaks in the course of a nar rat ive). It plays an im port ant role in the enun ci‐ 
at ive and tem poral struc tur ing of nar rat ives by mark ing changes in the nar‐ 
rator’s po s i tion (al tern ately ret ro spect ive nar rator, syn chron ous ob server
nar rator, nar rator em path iz ing with a char ac ter). In doing so, it su per im‐ 
poses two dis tinct points of ref er ence (in Reichen bach’s sense) on the situ‐ 
ation being evoked, one ret ro spect ive, the other syn chron ous. This split ting
of tem poral ref er ence points, which res ults from the iconic prop er ties of
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lin ear order in Rus sian, fre quently af fects the in ter pret a tion of aspecto- 
temporal forms and can also mark cer tain lo gical con nec tions based on im‐ 
pli cit in fer en tial re la tions.
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